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Статья посвящена рассмотрению процесса усвое-

ния русского языка детьми-билингвами как важней-

шего условия развития целостной личности млад-

шего школьника. Дан анализ характерных ошибок 

учащихся-татар, активно осваивающих русский язык. 

Предложены упражнения, направленные на преду-

преждение ошибок, связанных с интерференцией 

как взаимодействием и взаимовлиянием двух язы-

ков в условиях билингвизма. 

Современная начальная школа предполагает, что важ-

нейшей задачей освоения как родного, так и русского 

языка (если русский язык не является для ребёнка род-

ным) является развитие личности учащегося, способного 

к коммуникативно-оправданному использованию устной 

и письменной речи, формирование основ его гражданской 

идентичности. Окружающий мир воспринимается, пре-

жде всего, с помощью родного языка. Именно язык матери 

и отца не только занимает особую роль в интеллектуальном 

и эмоциональном развитии ребёнка, но и помогает глубо-

ко и осознанно изучать русский язык учащемуся-билингву. 
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Билингвами традиционно называют 

тех детей, которые практически сра-

зу, в силу различных социальных и се-

мейных обстоятельств, начинают го-

ворить на двух языках. 

В то же время, как показывает 

изучение литературы и анализ соб-

ственной педагогической практики, 

двуязычие является одной из про-

блем лингвистического образования 

и речевого развития детей.

Для свободного овладения (в на-

шей школе детьми-татарами) рус-

ским языком, наравне с родным, не-

обходимо осуществлять в процессе 

обучения предупреждение и прео-

доление интерференции на фонети-

ческом, лексическом, грамматиче-

ском, семантическом уровнях. 

Это требует от педагогов знания 

закономерностей развития и функ-

ционирования русского и родного 

языка, правил русской и татарской 

орфоэпии, особенностей лекси-

ки, морфемики и грамматического 

строя обоих языков, что позволяет 

выделять, предупреждать и исправ-

лять ошибки, возникающие у детей 

под влиянием родного языка. 

Данные ошибки могут быть раз-

делены на три основные группы: фо-

нетические, грамматические, лек-

си ко-стилистические. Рассмотрим 

каждую из этих групп.

Первая группа ошибок, часто 

встречающихся у учащихся, связа-

на с особенностями фонетической 

системы татарского языка и расхо-

ждением звуковой системы русско-

го и татарского языков. 

Так, исконно татарские слова мо-

гут включать звуки, не встречающи-

еся в русском языке: [Ө], [Ə], [Ү], [Җ], 

[Һ], [Ң]. Для детей-татар присуще 

путание гласных а-о, о-у, е-и, ы-и: 

постой (пустой).

В сильной позиции между двумя 

согласными обучающиеся часто вза-

мен звука [а] произносят [э] и пишут, 

орфографически обозначая этот 

звук буквой «е»: [п р а с т ы н’э] про-

стыне (простыня), [ч'э й'н'ик] чейник 

(чайник).

В речи детей имеет место ека-

нье — это когда после согласных 

е (иногда я) произносят как [о], гра-

фически изображая буквой е: [п л’ 

э м’ э] племе (племя). В словах на 

мя, ля, бня, тя, вя, пя, ря встреча-

ются ошибки типа: тебья (тебя), ка-

стрюль (кастрюля), пьять (пять). За-

мена звуков [ч’] на [щ’], [ц] на [с] как 

в устной, так и в письменной речи: 

кирпищ (кирпич),горцица (горчица), 

отес (отец). 

В фонетике татарского языка от-

сутствует противоположение со-

гласных по твёрдости — мягкости, и 

в графике буква мягкий знак почти 

не используется, следовательно, 

дети путают твёрдые и мягкие со-

гласные русского языка и пропу-

скают или вставляют лишнюю букву 

«ь»: лустра, болшой, бросиль, по-

летель, голява. 

В родном языке татар нет стече-

ния согласных, поэтому обучающи-

еся вставляют между согласными 

гласный, отсюда образуется новый 

слог. Это явление сингармонизма: 

икэс, теполо, тарава. 

В русском языке ударение не за-

креплено позиционно, оно явля-

ется подвижным и разноместным, 
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а в родном — ударение падает на по-

следний слог (энИ — мама, кыЯш — 

солнце), поэтому татарам трудно 

определить сильную позицию в сло-

ве (ударение). Единственное реше-

ние — постараться запомнить орфо-

эпические нормы слов.

Ошибки, обусловленные произ-

ношением звуков родной речи (фо-

нетика), можно предупредить, если 

каждодневно ребёнок будет слы-

шать правильную русскую речь. Для 

этого вводится зарядка по фонети-

ке, включаем в работу зеркальце, 

артикулляционные задания. В 1-м 

классе, в период обучения грамоте, 

проводятся игры «Произнеси ме-

ня», «Кто поможет Незнайке» и т.д. 

Вторая группа ошибок определе-

на нормами грамматики.

У детей-татар грамматическая 

ка те го рия рода и связанные с ней 

формы согласования вызывают на-

ибольшую трудность, т.к. в родном 

языке этой категории нет. Обучаю-

щиеся допускают следующие ошиб-

ки: во-первых, неправильно опре-

деляют окончания падежей имён 

существительных разного рода 

(кормят морковом); во-вторых, до-

пускают ошибки в окончаниях зави-

симых от существительных частей 

речи (Таня плакал, красивый де-

рево).

Но одна из общераспространён-

ных ошибок — это неправильное 

применение предлогов, т.к. в татар-

ском языке они отсутствуют, а есть 

послелоги. Поэтому учащиеся: про-

пускают предлог (ехали автобусе); 

неправильно заменяют один пред-

лог другим (иду на цирк); вставляют 

лишний предлог (украшали с гир-

ляндой).

Некоторые учащиеся допуска-

ют ошибки в употреблении видовых 

форм глаголов. Это объясняется 

тем, что категория вида в татарском 

языке не имеет чёткого граммати-

ческого выражения (Дети всегда по-

верили ему. Сейчас мама к вам при-

ходит). Ошибаются и в употреблении 

возвратных глаголов с различными 

оттенками значений (Дети игрались 

в спортивном зале). 

Для предотвращения этих ошибок 

можно использовать таблицы, где 

объясняются значения предлогов, 

опорные схемы, а также следующие 

упражнения: применение правиль-

ных местоимений, умение сочетать 

слова по смыслу, распределение су-

ществительных по категориям рода, 

работа с деформированными пред-

ложениями и другие.

Третья группа ошибок в упот-

реб лении слов, появляющихся под 

воздействием татарского языка.

Имея накопленный опыт в ис-

пользовании родной речи, учащиеся 

овладевают русским языком, где на-

блюдается расхождение в значении 

слов. Это приводит к неправильному 

оформлению словосочетаний. Если 

слово однозначное, дети использу-

ют перевод. 

Но что делать с многозначными 

словами, если часть глаголов или 

прилагательных с языка татар пере-

водятся на русский одним словом, 

и, наоборот, несколько русских — 

одним татарским: егылдэ,төщте — 

упал; едет, плывёт, летит, идёт — 

переводится словом бара. Отсюда 
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ошибки (Брат пошёл в Сергач). Дети 

путают значение слов. Отсутствие 

приставок в родной речи детей тоже 

даёт о себе знать (вымыл, намыл, пе-

ремыл — юдэ; запрыгнул, перепрыг-

нул, подпрыгнул — сикэрдэ). Глаго-

лы класть, ставить, налить, насыпать 

дети употребляют не по назначению: 

налей сахар, положи стакан и т.д. Не-

знание точного значения слова при-

водит к ошибкам (например: «Шёл 

сильный пасмурный дождь»).

В родном языке слова действия 

обычно стоят последними в пред-

ложении (ПДС), а объект действия 

находится слева от него, тогда как 

в русском он находится справа 

(ПСД). Следовательно, в речи обу-

чающихся встречаются построения 

предложений с обратным порядком 

слов. Это последствия межъязыко-

вой интерференции и корректиру-

ется с большим трудом. (Мама суп 

варит. Мама варит суп.)

С приобретением умения вос-

приятия языка, произношения и 

накопления словаря, учащиеся 

усваивают и грамматический строй 

неродного языка. Для этого ис-

пользуется работа в паре. Создают-

ся разноуровневые пары, где один 

учащийся — сильный ученик, а дру-

гой — ребёнок-билингв. Ребята со-

вместно определяют орфограммы 

и подбирают проверочные слова.

Пересказ или письменное из-

ложение прочитанного или про-

слушанного текста дают учащим-

ся возможность запоминать слова 

и обороты речи на слух. Они содей-

ствуют развитию внимания и логи-

ческой памяти. В ходе работы над 

изложением ученики сознательно 

применяют полученные орфогра-

фические навыки и грамматические 

знания. Изложения способствуют 

закреплению словаря и типовых 

фраз, приобретённых в процессе 

обучения русскому языку и созда-

ния навыков в построении пред-

ложений и связной речи. Эта рабо-

та проводится для формирования 

коммуникативно-речевых умений 

как у русскоязычных детей, так и 

у детей-билингвов.

Для эффективной работы на уро-

ках русского языка с двуязычны ми 

детьми нужно использовать много 

наглядности, которые являются и 

опорой действий, и средством для 

за по минания, и справочником, и 

спо собом обобщения. Чтобы под-

держать интерес к русскому языку, 

создать ситуацию успеха, необходи-

мо предупредить ошибку, тем самым 

повысить качество обучения.

Счастливый человек тот, у кого 

два родных языка. Известно, что 

полноценно прогрессирующие дву-

язычные дети успешны в учёбе. Они 

легче усваивают иностранные язы-

ки и литературу. У них хорошо раз-

виваются математические навыки, 

память и логика.
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